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KOMITO3UIIINTHO-CIOKETHA OPTAHIZALIISA KA3KHA
HOPMAHA JITHJICESI THE MAGIC PUDDING

CraBenko O.B., acnipant | poxy HaBYaHHS
kadeapu aHTIINCHEKOT MOBU Ta METOJUKH 11 BUKJIadaHHS

Xepconcvkutl Oeparcagrutl yHigepcumem

CrarTio NMpUCBAYEHO BUCBITIICHHIO OCOOJIMBOCTEW KOMITO3MIIIMHO-CIOKETHOT
opranizanii ka3ku Hopmanma Jlingces The Magic Pudding. Kommosumis TBOpY
CKJIQZIAEThCSI 3 YOTUPHOX YACTHH, SIKI MICTSATh CHOKETHI OJoKkd. Cro)KeTH1 OJI0KH
00’efHye MIDXK COOOI0 HACKpI3HMUA MOTHB JDKEpelia HECKIHYEHHO1 1Ki, cucrema
NEPCOHAXKIB, HAUICHUX HAI[IOHAJIHHUMHU aBCTPATIACHKUMU XapaKTEPUCTUKAMH, Ta
KOMITO3UIIIMHI PUHOMU Tapaleii3My, rpajaiii i aHTUuTe3u, o 3abe3nevye €IHICTh
dbopmu # 3MICTY XYJ0KHBOTO TEKCTY Ka3KHU.

KuarouoBi ciaoBa: mitepaTypHa Ka3ka, KOMITO3UIIIS, KOMIO3HUIIHHO-CIOKETHA
opranizariisi, motuB, Hopman Jlinaceit, The Magic Pudding.

CraTbst OCBEIIa€T OCOOCHHOCTH KOMIIO3UIITMOHHO-CIOKETHOW OpraHu3aIiiu
ckaskn Hopmana Jlunaces The Magic Pudding. Kommo3urus nmpousBeeHus: COCTOUT
M3 4YeThIpeX 4acTed, BMEIAIOIMMNX B cede CrokeTHble 0y0ku. OHM O0OBbEIUHEHHBIE
CKBO3HBIM MOTHBOM MCTOYHMKA HECKOHYAEMOW IIHIIU, CUCTEMOW IIE€PCOHAKEM,
HAJCIICHHBIX  HAllMOHAIBHBIMH  aABCTPATMHUCKAMU  XapaKTepUCTUKaMH, U
KOMITO3UIIMOHHBIMU ~ TIPUEMaMH  TMapajuiesiu3mMa, Tpajalldd W aHTHUTE3bl, YTO
00ecreunBarOT €IUHCTBO (DOPMBI U COACPIKAHUS CKA3KH.

KaroueBble cioBa: muTepaTypHas CKasKa, KOMITO3HIIHS, KOMIIO3UITMOHHO-
CrokeTHast opranusarus, Motus, Hopman Jlunaceii, The Magic Pudding.

Stavenko O. COMPOSITION AND PLOT ORGANIZATION OF THE
FAIRYTALE THE MAGIC PUDDING BY NORMAN LINDSAY

The article focuses on revealing the peculiarities of the composition and plot

organization of Norman Lindsay’s fairytale The Magic Pudding. Its composition



consists of four parts that contain story blocks. The plot blocks are united by the
motive of the source of endless food, the system of the characters with national
Australian characteristics and such compositional techniques as parallelism, gradation
and antithesis that ensure the unity of the form and content of the fairy tale.

Key words: literary fairy tale, composition, composition and plot organization,

motive, Norman Lindsay, The Magic Pudding.

IMocranoBka mnpodGaemu. OIHUM 13 OCHOBHHMX JKaHPIB YCHOI HapOJHOI
TBOpYOCTI € Ka3ka. [IpoTsrom moBroro wyacy Ka3ka BBaKajlacsi BHKIIOYHO
donpkopHUM TBOpOM. [IpoTe y mpoiieci po3BUTKY IIOTO >KaHPY, BOHA €BOJIIOLIIOHYE
1 cTae aBTOPCHKOIO, JIITEPATYPHOIO Ka3KOIO.

CyyacHi HayKOBI TOIIYKH CIPsIMOBaHI Ha BUSBJICHHS Ta aHa13 MOBHHUX SIBUII]
y XYIOXHIX TEKCTaX, IO IMOB’s3aHl 3 KyJIbTYpPOIO Ta crHenu(piyHUM HaI[lOHAIbHUM
CBITOCIIPUMHATTSAM. Y IEHTpl yBaru JIOCHIDKEHHS ETHOKYJIBTYpHOI creuudiku
XYJ0KHIX TEKCTIB 3HAXOJIUThCA MpoOiieMa penpe3eHTallii 3HaHHs, crnoco0iB 1 hopm
0T0 OTpUMAaHHS, OpTaHi3allli i eKCIUIKallii y Xy/10)KHFOMY MOBIICHHI. 3’ ICyBaHHS X
0COOMMBOCTEM  KOMITO3MIIITHO-CIOKETHOI ~ OpraHizaiii  XyJOXHbOTO  TEKCTY,
aBCTPAMIMCHKUX JIITEPATypPHUX Ka30K 30KpeMa, 4yepe3 iX IHTEpIpeTaliio Capuse
BUPIIIEHHIO TIPOOJIEMH B3a€EMO/I1i MI>)K MOBOIO i MUCJIEHHSIM y KOTHITUBHIM TOETHII],
J0TIOMarae BCeO1YHO PO3KPUTH 3MICT TBOPY, IO i 3yMOBIIIO€ aKTYaJIbHICTh TEMHU.

AHaJi3 oCTaHHIX J0c/iaKeHb i myOJaikauniil. YHaAcCTIIOK pi3HUX TOTJSIB Ha
KAHPOBY crenuiky Ka3ku, ii KOMIIO3UIIHHO-CIOKETHY OpTaHi3alliio Ta MiaX0iB 10
il BUBYEHHS, BUHUK PSJ TEOpid, sKI CTadd MIATPYHTSIM JJIS HAyKOBHUX IIKLI
JTEPaTypO3HABUOTO Ta JIIHTBICTUYHOTO HAMPSIMIB.

Sk posbKIOpHUIA )KaHp Ka3Ka JIaBHO 3HAXOJUTHCS Y IEHTPl yBaru HayKOBIIIB.
OpHi€cro 3 mepHIMX TeHe3sy JKaHpy KasKd JOCHimKyBama Midojoriuna mkona. i
npeacraBauku (@. bycnaes, B. I'pim, S. ['pim, M. Mrosniep Ta iH.) TiiyMadaTh Ka3Ky
K «YyJaMOK CTapoAaBHbOro Midyy», TOOTO K TaKy, IO MOXOAUTH BiJ 130MOPGHUX

CMHCIIOBHX KOMIUICKCIB (Mi)iB, MariyHMX Ta PUTyaJTbHUX MiiicTB TOIO) [3; 8; 12,

c. 383; 16].



[Ipore xa3ka Oepe CBIii MOYAaTOK HE JuIe Bl MiQOPUTYaTbHUX
IHTEJICKTyaIbHUX Haa0aHb. [3 MIMHOM Yacy BOHA MPOXOIWTH €Tall Jecakpaizarii 1
Ha0yBa€ HOBOTO 3MICTY, CTa€ BTUICHHSM HApOJHOIO CBITOCHPHHHATTS, IIHHICHUX
OpIEHTHUPIB, HAI[IOHATBHOTO caMoycBigoMiieHHs [14, c. 241-244]. Skmo mpobiieMoro
MOXO/IXKEHHSI Ka30K 3aiiMajucs 37e01IbII0r0 MpeACTaBHUKN Mi()OJIOTIUHOI TKOJIH, TO
NOJAIBIIMK 1X PO3BUTOK BHUBYAIM HAYKOBIl, SIKI HaJISXaJIX 70 MIrpamiiHoi
mkosn [12 ¢. 220]. HampsiM, 3aCHOBHHKOM SIKOTO BBa)KA€ThCS HIMEIbKHN (PiI0JIOT
T. Bendeii, nosicHioe MOIOHICT (POJBKIOPY PI3HUX HAPOIIB 3aMO3UYCHHSIM TBOPIB
13 OJTHI€T THTBOKYJIBTYPH B iHMTY [2].

[Toxi6HO 10 MiIrpaliiiHOl, aHTPOIOJOTIYHA IIKOJa JOCTIKYBajda MpooaemMy
MOIOHOCTI 200 HaBITh TOTOXKHOCTI CEOJKETIB CBITOBOTO Ka3KoBoro emocy [14, c. 241-
244]. TlporpecuBHHWA 1 aHAJIOTIYHUA PO3BUTOK KYJIbTYPH YCIX HApOMdIB BIA
HaumpocTimux GopM (mepBicHa KyJIbTypa) A0 IUBLII3AIlT BBa)KAaBCS YHIBEpCAIbHUM
ICTOPUYHMM  3aKOHOM PO3BUTKY KOXHOI eTHOKynbTypH [12, c¢.30]. Came
aHTPOTOJIOTIYHA TMIKOJIA Y Jp. moi. 19 cT. cTae OCHOBHMM pPO3pOOHUKOM Teopii
CaMO03apO/DKEHHSI Ka3KOBUX CIOKeTiB. HaykoBii mnomiOHICTh  (DOIBKIOpHUX 1
CEepPEAHBOBIUHUX CIOKETIB TMOSCHIOIOTh €IHICTIO JIIOJICHKOI TICHUXIKH, CHIJIBHUMHU
3aKOHOMIPHOCTSIMU €BOJIIOIT KYJIbTYPH, CXOKHUMH TEPBICHUMHU BIPYBaHHSIMHU W
3puuasimu [12, c¢. 368]. IlpoTe camo3apoKyBaTHUCS MOXKYTh JIMIIE HAWMPOCTIILN
MOTHBHU, TOMI SK CKJIAgHI CIOKETH PO3MOBCIOKYIOTBCS IIUIIXOM 3aIO3WYCHHS
(O. Becenorcekuit,  B.M. XKupmyncekuii) [4;  10; 12, ¢.368]. Teopis
CaMO3apOJIKEHHSI CIOKETIB Ka3Ku Ta MirpailiiiHa Teopis B3a€MOJIONOBHIOIOTH OJIHA
OJHY.

ChinpHI CIOKETH y Ka3Kax PI3HMX JIIHTBOKYJBTYp OyJo BCEOIYHO BUBYECHO
npelCcTaBHUKaMU KOMMAapaTUBICTChKOI Ta (iHChbKOT MK Tak, Oyiao po3polieHo
yHIBEpCaJbHy KJIacU(]iKaIliio CHIIPHUX CIOKETIB 1 MOTHBIB Ka30K Ta 3°SICOBAHO iX
nepmomkepena [12, c. 383; 13; 14, c. 241-244].

O6’exToM nochiixeHb BimoMoro kommapatupicta O. BecenoBChbKOro mocrae
«MOTHB SIK ()OPMOTBOPHHUH CKJIaTHUK CIOKeTy Ka3zkmy» [5]. B. [Iponm 3ampomonyBas

CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYHY bopmyy JTMHAMIYHUX byHKIH (BYMHKIB)



THUTIOJIOTI30BaHUX AIHOBUX OCIO /U1 paHTACTHUYHOI Ka3KW, eTHOrpadiuamii cyocTpar
SKOT — 11e puTyas nocsiueHHs [19].

[pYHTOBHO BUBYAIOCH NMUTAHHA Biiau(pHUPEHIIIOBAaHHSA HAPOAHOI Ka3KW Bix ii
JITepaTypHOTO «IBIMHUKAa» — JITEpaTypHOiI Ka3ku [15], po3BUTOK sKOi po3movaBcs
[UIIXOM TPSIMOro TMepeHeceHHs (OIBKIOPHOTO KaHPy B aBTOPCHKY XYIOXKHIO
CUCTEMY.

Sk xaHp (GONBKIOPY Ka3ka Ma€ yCTaHOBKY Ha BHUTajky, a0o (aHTacTuky,
BiZIOMBa€ HAPOJIHI YSABJICHHS MPO KUTTS, 100po 1 3710 [1, €. 31]. Toxi sk miTepaTypHa
Ka3Kka, 1110 YCIaJKyBaja CTHJIb, KOMIIO3UIIII0 HAPOJIHOI Ka3KH, ii CIPSIMOBAHICTh Ha
(aHTaCTUKY Ta BUTaJIKy, BIAPI3HSAETHCSA BiJ CBOTO «ABIMHHKA» JIMIIE HASBHICTIO
aBTopa [14, c. 301-304].

JliteparypHa Ka3ka — 1€ aBTOPCHKH, OpUTIHAJbHUN, XYAO0KHINA, TPO3aidHUM
abo BipmIOBUM TBip, 3acHOBaHUN Ha doapkiopHux mkepenax (JI. bpayne), mo
3MaJIbOBY€E MPUTOJM KA3KOBUX I'€pOiB, OPIEHTOBAHUHN Ha AiTeil. Uy0 B iTepaTypHiii
Ka3ll BIJAICPa€ poOJib CHOKETOTBOPHOTO (PaKTopa, CIYXKUTh BHUXIJHOK OCHOBOIO
XapaKTEPUCTHKH IMEPCOHAXIB [IMT. 3a 7, c. 282-284].

TakuM ymHOM, cepel TECOPETHUYHUX NMUTAHb BUBYANIMCA MpodOiieMa TeHe3u W
cnenudiku sxaHpy kasku (®P. Bycmaes, . I'pimm, M. Miomnep) [3; 8; 16],
€THOKYJIbTYpHA crerudika Ka30K pi3HUX HApOJIiB, CIOKETHO-CTPYKTYpHA OpraHi3alis
(O. Becenorcwkuid, B. TIponm) [5; 19], moeTnka ka3kwu.

VY ramy3i JIHTBICTHKH TaKOX JOCHIJDKYIOTbCSI Pi3HI aCHEKTH TEKCTY KasKH,
30KpeMa, CTPYKTYPHHUH, JHTBOIIparMaTUYHUMN, JHTBOCTUJIICTUYHUMA,
JIIHTBOKOTHITUBHUM.

OO0’€KTOM MHJIBHOI YBard HAayKOBIIB 3aJMIIAETHCS KOMIIO3UIIIS XYI0KHBOTO
TEKCTY, 1110 BUBYAJIAcs NUIIXOM BusiBlieHHsI croxkeTiB (O. Becenonckuit) [5] i MoTHBiB
(C. I'ynnaxsn) [9], dynkuif girounx ocid kasku (B. [Ipomm) [19], yepe3 BumineHHs
KOMYHIKaTUBHUX  OJIOKIB, 1m0 OepyTh y4yacTb Yy (OpMyBaHHI  TEKCTY
(O. BopoGiioBa) [6], 3a [m0moOMOrorn aHagizy CTHJIICTHYHHX MPUHAOMIB, IO
BUKOHYIOTh TEKCTOTBIpHY U iHTerpauiiiHy posib. OCKIUIbKM KOMIO3HIIIIHA

opraHizailisi TeKCTy Ka3KHh, OCOOJMBO Cy4acHOI aBTOPCHKOi Ka3KH, SIK ILIICHOTO



3B’A3HOTO TBOPY XapaKTEPU3YEThCA CKIATHICTIO i OaraTomapoBicTio, 11e 00YMOBIIIOE
0araToacnekTHICTh ii IPUPOIU i PI3SHOMAHITHICTh PAaKypCiB 11 BUBUCHHS.

VY paMkax Hamoro JOCIIIKEHHS KOMIIO3UIII0 XYJIOKHBOTO TEKCTY, KazKu
30kpema, 3a O. CoJIog0BOO pO3yMIEMO SIK CITOCIO OpraHi3ailii TeKCTY, 1o 3a0e3meuye
enHicTh Horo Qopmu, 3MicTy W ceHcy. Bona wmictuTh B cOOl CHOKETHI OJIOKH,
CTPYKTYpOBaH1 OJHOPITHUMHU TEKCTOBUMHU CHUTYAIlISIMH, 1110 B1IOOpakaloTh KIIFOUOBI
noii ka3ku. CrokeTH1 OJIOKH 00’ €THYIOTHCS 3a JOITOMOTO0 TIEBHUX KOMITO3HITITHUX
npuiiomis [20, ¢. 31-35].

IHocTanoBka 3aBHaHHs. MeTa CTaTTI MOJATa€E y BUCBITIECHHI OCOOJMBOCTEH
KOMIIO3UIIIIHO-CIO’KETHOI OpraHizailii aBcTpaiiiickkoi kazku Hopmana Jlinaces
The Magic Pudding.

Buknag ocHoBHOro wmarepianay pgociaigaxeHHss. OCHOBHI MOl  Ka3Ku
BIIOOpaXaroThCsl B TEBHUX TEKCTOBUX CHUTYyallislX, $AKI € KOMIIOHEHTaMu
KOMITO3UIIIMHO-CIOKETHOT CTPYKTYpU TBOpY. CMHCIOBUM SIIpOM IMX (PparMeHTIB
TEKCTy € MOTHB, IO TOCTA€ TEMAaTHYHOIO JIOMIHAHTOIO TEKCTOBOi CHTYyaIlil i
peani3yeTbcsi  MEBHUMHU  JIEKCHYHUMHM  OJMHHIISIMH  a00  CTUJIIICTUYHUMU
npuiiomamu [20, c. 31]. 3acoOu BHpakeHHS MOTHBY TpalOTh BaXIUBY pOJIb Y
PO3KPUTTI 3MICTY Ka3KH.

[cHYIOTP MOTHBH, IO KOYYIOTH 13 CIOXKETY OJHIET Ka3Kd B IHIIY, MPOTE Y
XYJ0KHIX TEKCTaxX PI3HUX HApOJIB BOHU BapitotoThcs. OJIHUM 13 TaKUX MOTHBIB, SIK
3a3Haudae B. [Ipomm, € Txa, 010 HIKOJIM HE 3aKIHYY€ETHCS, 200 «MOTHUB MOJIOYHHX PIK 1
kucenaeBux Oeperiy [18, c.251]. 3aeOiabpiioro HeBHUYEpIHA KIIBKICTH 1Ki
XapakTepHa came JJis migHeO0ecHoi, ado Il KpaiHu MEPTBUX, 1€ HE TMPUITUHIETHCS
BIYHE CBATKyBaHHsS i OcHkeryBaHHs [18, c. 252]. 3Bigcu — mMariuyHe TOPHATKO Kaliri
(manpuknan, y OAHOWMEHHIM ka3ui OpatiB I'piMM) abo wyapiBHa cKaTepTHHA-
camobOpaHKka pociiickkux (Hampukian, «CkatepTuHa-camoOpankay, «KopomeBuu i
roro mampko», «JIBa IBaHa», «Ka3ka mpo ciMox OoratupiB»), (paHIly3bKHX
(«IIpunneca Tpoionm») 1 HiMenbKkuX Kazok («CkarepTuHa-camoOpaHKa, 30J0THI

BICJIIOK 1 IPFOYOK y MiliKy» OpatiB ['pimm [6]). Xoua Taki siBUIIA sIK HECKIHUEHHA 1Ka



MICTATh B cO01 HEOE3NeKy — MPU3BOASTH 1O JIOJACHKUX JIHOIIIB 1 BIIMOBHU BIiJ
mpaili — IpUBa0IMBICTh IUX MOTUBIB POOUTH X OE€3CMEPTHUMHU.

MOTHB HECKIHUCHHOI 1K1 3’SIBIIAETHCS 1 B aBCTPATIMCHKIN JTUTSIUYIN JIITepaTypi.
S0 B €BpOMNENHChKUX 1 a31aTCHKUX KpaiHaX TaKOK CTPABOIO € 3BHYAiHA Kallla, TO Y
KasIi aBcTpaiiiicekoro mucbMennuka Hopmana Jlinaces The Magic Pudding wero
nocrae MyauHr. Bubip aBTOpa TOSCHIOETHCS TICHHUM 3B S3KOM ABCTpaimii 3
KyJbTYpOI0 AHIII, IO KOJOHI3yBaja KpaiHy ¥ mpuBmia i cBOi 3BUYAl ¥ Tpaawuiii,
30KkpeMa 0araToBIKOBY JIOOOB 1O OJIHI€EI 3 TOJIOBHUX CTPaB PI3ABSIHOIO CTOJIY
AHTJINALIB — MyAUHTY.

ABTOp HaiiB1IOMILIOrO TBOPY Npo myauHr, Hopman JliHacel, 3 paHHBOTO BiKYy
IPOSBIISIB 3A10HOCTI LTIOCTpaTOpa M KapuKaTypuCTa, ¥ JUIIe Mi3HIIIE, Y Billl COpOKa
POKIB aBCTpaJi€lb HaIMCaB 1 NPOLIIOCTpyBaB cBoro KHury The Magic Pudding.
Murtenp OyB mMpuM mnaTpioToM cBoei kpainu. Hopman Jlinjacelr BiAMOBHUBCS
HaBYaTUCS B €BpOIl, KOJIM MOCTaja Taka MOXIJIMBICTh, MOSCHIOIOYHU II€ 3ryOHUM
BITUBOM KOPYMIIOBAaHUX €BPOMECHCHKUX HAIPSAMIB MHUCTENTBA Ha OyIb-IKOTO
aBCTPANIMCHKOTO XYyIOXKHHKA. Y ImMomicsuyHoMy OkypHaimi Lone Hand, sxwuii
nyomikyBaBcs 3 1907 p. mo 1921 p., Buiinuio OaraTo UIIOCTpaliil Ta KapuKaryp,
nepmii  omoBimaHHsA 1 KputuuHi ctarti Hopmawna JliHmces, y SKUX MHTEIb
HiATPUMYBaB HE3AJICKHY aBCTPATIHCHKY KyJIbTypy [22].

VY 1918 p. Hopman Jlinaceli, Hamararouuch BIJBOJIIKTUCH BiJl *axiB BiilHH,
ctBopuB kHury The Magic Pudding. V Hiii aBTOp 3MaliOBaB THIIOBUX
TOOpPO3UWINBUX 1 BECENMX AaBCTPATIMCHKUX TEPCOHAXIB, SIKI MOEIHYIOTH y €001
XapaKTepUCTUKU SK TBApWH, Tak 1 jrojei. Oapasy x kaszka Oyrna mepekiajeHa
SATIOHCHKOI0, (hpaHITy3bKOI0, HIMEIIBKOIO, 1ICIAHCHKO0 MOBaMU. Pociiichkuii mepekiia
kauru FO. Xazanopa BuitioB jumie y 1995 pori mig Ha3Bow «BoawebHvil nyouHe,
unu Heseposimnoie npuxmouenuss ['ymmu, Kusna, Pasmaxas u Yxycunax» [22].
VYkpaiHchKo10 Ka3ka omyOJiikoBaHa He Oyiia.

Kommo3uiiisi TBOpy MICTHTh YOTHPH YaCTHHHU, Tak 3BaHi «mmaTkm» (Slices),
BIIJITAMYIOYHM SIKI, YATa4l MAlOTh 3MOTYy JIUTH 110 ICTUHM — IMM3HATH CHPaBXKHIN

aBCTPATUCHKUM pail 3 JOCTATKOM 1Ki, BIYHUM JO3BULISAM 1 HEPOOCTBOM. Y mepIii



YaCTHHI MICTUTBCS 3aB’si3Ka Ka3KH: B1IOyBaeTbcsd 3HAMOMCTBO Koanu banina
bnyrama (Bunyip Bluegum) 3 mopskom bimtom baprakiom (Bill Barnacle) ta
ninrsinom Cemom Conoddom (Sam Sawnoff); mMu ngi3Haemocs mpo icTopiro
CTBOPEHHs 4apiBHOTO myauHTy Ha iM’st AnmsOept (Albert) xkyxapem Kappi-enn-Paiic
(Curry and Rice); 3apomxyeTbcsi KOH(IIIKT — 3MaJbOBYEThCS IEpIla CYTHYKA
TOBapHINiB 3 Kpamismu nyaunry Omocymom (Possum) i Bombatom (Wombat),
3MOMIACTBO ¥ MIJCTYMHICTh SKUX MPOTATOM YChOTO TBOPY MPOTHCTABISAIOTHCA
NUIXETHOCTI ¥ KMITJIMBOCTI TOJIOBHUX I'e€pOiB Ka3KH.

BukopucTtoByroun mnpuiiom Trpajanii, y Apyrid 4acTHHI aBTOp OIKCYE BXKE
OlnbII HaxaOHE BUKPAJCHHS M BUHAXIJJIMBE MOBEpHEHHs myauHry. [lapamenizm 3
MEBHUM HAPOCTaHHSM IMPOCIIJIKOBYETHCS B KOMIIO3UIlI TPEThOI YACTUHHU, B SIKIA
PO3MOBITAETLCSA TIPO YEPTOBY CHPOOY 310iiB BKPACTH IYIWHT, TMOBEPHYTH SKHI
ToBapuIilaM jaornomarae mnec beH. Y BciX "acTMHaxX BUHAX1UIMBICTh 1 KMITJIMBICTH
binna, Cema it banina BUSIBISETHCS CHIBHINIOW 32 3JIOAIMCHKY, TOMY TOBAapHIII
110pa3y NOBEPTAIOTh COO1 CBOIO YIIIOOJICHY CTpaBY.

VY ocraHHIf yacTWHI TBOPY MOBa Hje MpO MPUTOIU Npy3iB y Micti Typary
(Tooraloo), nme iX 3BUHYBAaYylOTh Yy BHUKPAQJCHHI NYIUHTY ¥ MPOBOISATH
KyJIbMIHAIIIHHE CYJIOBE 3aCiJIaHHsI, 10 BUCMIIOE YCIO aBCTPANIIMCHKY CYJOBY CUCTEMY.
ITix gac nporecy 3a1MMaEThCs CIpaBXkHINA 0e3/1a, 1€ Jae 3MOTy TOBapuIliaM 3adpartu
MYAUHT 1 TITH MOl BiJl bOTO AUBHOTO MicTa. OCKIIBKM KHUTA MIIXOAUTH 10 CBOTO
3aBEpUICHHSI, TepOoi BUPIIIYIOTh TEPMIHOBO BIAHAWTH THUXE MicLe W OyAyloTb Tam
OyJIMHOK Ha JiepeBi. Y 1IbOMY aBCTPATINCEKOMY paro JIpy31 MarOTh 3MOTY I1117101000BO
CIiBaTH, TAaHIIOBATH, BIANIOYNBATH U JJaCyBaTH CBOIM ITyJIHHTOM.

KoxeH «mmMaTok» Ka3Kd, OIOBIJIAI0YH IMPO HE3BHYAWHI NMPUTOJHM BJIACHHKIB
NyJIUHTY, Ma€ enipopruyHy KOMIO3UIIIO — 3aBEPIIYETHCS 0aIbOPOIO MICHEI OJHOTO 3
repoiB TBOpy abo Bcix pasom (riMH lllnsxernoro ToBapuctBa The Puddin’-Owners’
Anthem, BeuipHs micHs BIacHUKIB nyaunry The Puddin’-Owners’ Evensong, nicHs-
sanpomieHHst 1nca bena g0 ToBapuctBa i Oamama The Salt Junk Sarah), ski
3BEJINYYIOThH IPOILIEC MOIAaHHA MyAUHTY W 1HIIMX CTPaB, iXHIO APYXOy Ta CIOKiHHE

KUTTS Y BJIACHIM JIOMIBIII.



VYci Bumie3azHaueHi MOAll € CIOKETHHMMM OJIOKaMH Ka3ku, 1o (HopMmyroTh
KOMIIO3UIIIHO-CIOKETHY OpraHi3alliio TBOPY. IX 06’ €Hye Tepil 3a Bce HACKPi3HMIA
MOTHB HECKIHUCHHOTO JKepesa 1Xki, KOMIIO3MIIMHI MPUUOMHM aHTHTE3U, Tpajallii,
napajienizMy W Taki CTiHKiI €JIeMEHTH Ka3KH, SIK MEePCOHaX1, HAIIJICHI CTaTUIHUMHU
(IKICHUMHM ) 1 TUHAMIYHUMU ((DYHKI[IOHAJTLHUMH ) O3HAKaMHU.

KoxeH 3 repoiB TBOpY 3MallbOBaHHUW aBTOPOM SIK HOCIH OKpPEMHUX pHC,
BJIACTHBUX AaBCTPANIACHKUM KUTENsM, SKI pa3oM 3 TUM 1 HE cymnepeyarb
PUHAJICIKHOCTI T'epOosi 10 TOTO YH 1HIIOTO KJIACy TBAPWH, 10 HACEJSIIOTh KOHTHHEHT.
[Ipo 1e rOBOpUTH 1 IPUIIOM aHTOHOMA31i, IKHIl aBTOP BUKOPUCTAB MPU BUOOP1 IMEH
nepcoHaxiB. 30kpeMa, mpi3Buine koain banima Bluegum e Ha3BOIO €BKaJIINTOBOTO
JiepeBa, SKUM TOJIIOOJSI0Th JaCyBaTH cyMyacTi Beamesi. Y Mopsika bisia npi3suie
Barnacle, BoHo Mae nexinbka 3HAYEHb: «MOPCHKI pPaKOMOIOHI», «IOKYWINBA
JIOJTMHAY, «3aKPYTKay, «KJIAm». | Xoua B pociicbkoMy MepeKiiajl s nepenadl iMeHi
reposi BUKOPUCTAHE OCTAHHE 3HAYEHHS, yCl 1HII MDK THM BIJINOBIIAIOTH npodecii
reposi Ta Moro pucam xapaktepy. Illo xx ctocyeTbest minresiHa Cema 3 Mpi3BHUILEM
Sawnoff, To 3HaYeHHS JEKCEMU «BIAMUISIHUN, HU3bKOPOCIIHUI» € OMMUCOBUM CTOCOBHO
30BHIIIHOCTI T'€POSI.

VY ka3mi mepcoHaxl MOEAHYIOTh Yy cOOl THMOBI aHTpONOMOpQHIi, a TaKOX
HaI[lOHAIBHI XapaKTEPUCTUKHU. 30KpeMa, TOJOBHUM MepcoHax kKa3ku banin biayram —
N00pHiA, TPIIIKK TJaJKyBaTHH cyMYacTHi BeaMins koana: «a fine, round, splendid
fellow Bunyip Bluegumy» [21, c. 1]; «Bunyip Bluegum was a tidy bear» [21, c. 1]. Sk
BIIOMO, KOAJId MELIKAIOTh BHUKIIOYHO Ha aBCTPAJIMCbKOMY KOHTHHEHTI W
XapaKTepU3yIOThCS BEJIMKOI JIOOOB’I0 10 CHY Ta JIaCyBaHHS €BKaJINITOBUMH
JiepeBaMu, 3aBJIIKH YOMY BOHH KOPUCTYIOTbCS BEJTUKOIO MOIMYJISIPHICTIO Cepesl AITeH 1
nopociux Ascrpanii [11]. Lle#i ¢akT nmoscHioe BHOIp aBTOpa camMe KOalld B SIKOCTI
OZHOT'0 3 TOJIOBHUX I'€pOIB TBOPY.

binbm Toro, banin HaxiieHn XapakKTEPHUMHU PUCAMH, K1 BUCOKO IIHYIOTHCS
aBCTPAJIUAIISIMU, a caMe: BHUXOBaHICTh, BBIWIMBICTb, OCBIYEHICTh 1 TOBIPJIMBICTH:
«being kept busy raising his hat, and passing the time of day with people on the road,

for he was a very well-bred young fellow, polite in his manners, graceful in his



attitudes, and able to converse on a great variety of subjects, having read all the
best Australian poets.» [21, c. 3]. AOM HaAroJOCHTH Ha YHCICHHUX ITO3UTHBHHUX
XapaKTEpPUCTUKAX Teposi 1 BHUCIOBUTH CXBajJbHE CTaBJIEHHS JO HUX aBTOP
BUKOPUCTOBYE Taki 3aco0M BHUPA3HOCTI, SK AaCHHAECTOH 1 TMepepaxyBaHHS
aTpUOYTUBHUX 3BOPOTIB.

VY TekcTi TBOPY TaKOX HEOJHOPA30BO AaKIEHTYETbCS yBara Ha TapHOMY
BOJIOZIIHHI Tepoem putopukoro: «Bunyip Bluegum was forced to exert his finest
oratory to inspire them to another frame of mind.» [21, c. 21]; «Bunyip Bluegum
expressed his indignation in a fine burst of oratory» [21, c. 44]. 111 HaBW4YKa YacTo
CTa€ B NPUTOAl MEPCOHAXY Yy BHUIAJKaX, KOJHM MOTPIOHO Mi0aAbOPUTH JAPY3IB,
BUPa3UTH CBO€ HETEPIIHHS, IEPEKOHATH 1HIIUX Y CBOil MIPABOTI.

OckinbkH ABCTpallito 3 yciX OOKIB OMUBAIOTH JIBA OKEAHU 1 €MHUM ILISTXOM
CHOJyYEHHS 3 1HIIMMU KOHTUHEHTAaMH € MOPEIUIABCTBO, HE JHWBHO, IO OJAHHUM 13
TOJIOBHUX TepoiB € Mopsk, bimn Baprakn. HMoro 30BHIMHICTE € THIIOBOIO IS Hi€l
npodecii: «Bill was a small man with a large hat, a beard half as large as his hat,
and feet half as large as his beard» [21, c. 4]. Benuuesnuii kamnentox, g0Bra 6opojaa
1 BEJNMKI CTYNHI — CTEPEOTUIHI XapaKTEPUCTUKU, IKUMH OyJM HaAlIEHI TOTOYacHI
mopsiku. Takoxx Bimn mae myke ryunmii ronoc: «And without more ado, Bill, who
had one of those beef-and-thunder voices, roared out—», omucanuii B TBOpI
ckinagauM emiterom beef-and-thunder. Taka maHepa roBOpiHHS TpUTAMaHHA HE
JMIIE IbOMY KOHKPETHOMY IMEpPCOHaxy, a 0araTboM MOpsiKaM, sKi OBHHHI 3aBXIU
rOJIOCHO ¥ BIIEBHEHO BUTOJIOLITYBAaTH KOMaHIH.

binpm Toro moau 1iei mnpodecii yacTo MaroTh cnenu@iuHy BHUMOBY,
KOPHUCTYIOThCS JKaproHoM uu ciieHroMm. Lle x MoxkHa ckazatu 1 ipo binna bapnakna:
«“What d’yer mean, playin’ such bungfoodlin’ tricks on a man at breakfast? "’ roared
Bill» [21, c. 14]; «and any fellers in pot-hats sayin’ it’s a stolen Puddin’ is
scoundrels of the deepest dye» [21, c. 44]; «said Bill. “That was only a mere ruse de
guerre, as they say in the noosepapers. ”» [21, ¢. 57]. J1is 300paxkeHHs OO0 BUMOBHU
aBTOP BUKOPHCTOBYE PO3MOBHY JIEKCHKY, HEOJIOTI3MH, 3all03MUYEHHS 1 OKa310HAIbHI

rpadoHu.



KpacHOoMOBHO 3ManboBaHUM 1 TpeTid ToONOBHUM repoit TBOpy, miHTBiH CeMm
Conodd. OmauM 13 apealiB MpOKUBAHHS IMHTBIHIB € MiBAEHHA YacTHHA ABCTpatii.
Bonu MaroTh KOpOTKI 3aJH1 KIHIIIBKH, MPOTE BEIMKI NMEPETUHYACTI CTYIIHI, HA SIKUX
MEePECYBAIOThCSA, TPUMAIOYM  CBOE  BHUJOBXKEHE TUIO Yy  BEPTUKAIBHOMY
nojiokeHHi [17]. TakuMm 4rHOM, 30BHIIIHICTH IEPCOHAKA Ka3KU BIAIOBIIAa€ THIIOBIH
30BHIIIHOCTI MiHTBIHA. ABTOp omnucye Cema y XyJ0KHbOMY TEKCTI 3a JOTIOMOTIOIO
MeTOHIMII Ta rinepoomm: «Sam Sawnoff’s feet were sitting down and his body was
standing up, because his feet were so short and his body so long that he had to do
both together.» [21, c. 4].

BaxunBoro aetaunio € Te, Mo BCi repoi Ka3ku, a ocoonuBo banimn, bimt 1 Cew,
noJiro0JIsIt0Th icTH. Ll XapakTepucTHKa CTa€ TOJIOBHOIO ISl T€POiB 1 € PYIIIAHOIO
CWIOK CIOKeTy. bakaHHS BOJIONITH YapiBHUM IYAUHIOM IITOBXA€ MO3UTHUBHUX 1
HEraTUBHUX MEPCOHAXIB HA YUCIICHHI CpOoOU oro BUKpaaeHHs. Tak, 11e Ha mepuImx
CTOpIHKaxX Ka3Kh TOBOPUTHCA MPO TinepTpodoBaHE NparHEHHS TOJOBHUX T'epOiB
JacyBaTH HECKIHUGHHUM ITyauHroM: «...said Bunyip, seating himself. “There’s
nothing | enjoy more than a good go in at steak-and-kidney pudding in the open
air.” “Well said,” remarked Sam Sawnoff, patting him on the back. “Hearty eaters
are always welcome. ” » [21, ¢. 5]; «dha, ” said Bill Barnacle, cutting up slices of the
Puddin’, “this is what | call grand. Here we are, after a splendid night’s sleep on dry
leaves, havin’ a smokin’ hot slice of steak-and-kidney for breakfast round the camp
fire. What could be more delightful?» [21, c.13]. [ii 300paxenux y TBOpi
NEPCOHAXKIB MOTHUBOBAH1 caMme JI000B’ 10 10 k1. 30upaTucs B nadax abu moBeUYEPsITH
1 IOCTIUJIKYBATHCS 3 IPY35IMU Ta BIAIITOBYBATH 0apOEKIO MO BUXIJHUM 1y CBSITA — 1€
XapaKTepHA puca aBCTPATIMCHKUX MOIIIHOBYBAUYIB CMAvHOI 1%Ki.

TakuM 4MHOM, HACKPI3HUM MOTHUBOM Ka3ku Hopmana Jlijicest € MOTUB 1%ki, 1110
HIKOJIM HE 3aKiHuyeThcs. Lle BumHO 1 3 3arojoBKa TBOpY, 1 3 Horo 3micty. Tak, came
rojon crnonykae banina 3BepHytucs no bimna it Cema, siki cMadyHO 0014ar0Th Oiis
noporu: «l have everything | require, except food; but without food everything is
rather less than nothing.» [21, c. 3]; «...he came round a bend in the road, and

discovered two people in the very act of having lunch. These people were none other



than Bill Barnacle, the sailor, and his friend, Sam Sawnoff, the penguin bold. <...>
They had a pudding in a basin, and the smell that arose from it was so delightful
that Bunyip Bluegum was quite unable to pass on.»[21, c.4]. 3acobamu
BHPaXCHHS MOTHBY IIOCTalOTh TOBTOpH JiekcemMu food «ika» Ta BHKOpPHUCTaHHS
HOMIHATHBHMX OJMHHIIb, III0 MAalOTh CHHOHIMIYHE 3HaueHHs (lunch, pudding). I3 ix
JIOTIOMOT'OI0 aBTOP 3BEPTa€ Hallly yBary Ha HaJ[3BUYAlHY BaXKJIMBICTb 1K1 JIJIsl T€pos,
10 MiATBEP/HKYETHCS ONMUCOM e(DEeKTy, sSIKHi MaB apoMaT MyAuHry Ha banimna.

binbm Toro, ika moBcAKYac IJisi TEPOIB TBOPY MOCTAE YUMOCH IPEKPACHHUM.
30KpeMa, y Jpyrid 4acTHHI Ka3Kd aBTOP BHKOPUCTOBYE CTHJIICTUYHUN NpHIIOM
MOPIBHSHHSA PAaHKY 3 apOMAaTOM TOPOXOBOIO CYIY: «...Six o 'clock, which is the best
part of the day, because the world has just had his face washed, and the air smells
like Pears’ soap.» [21, c. 13]. | 3BU4aifHO X Tepoil TBOpY, IO JaB Ha3BY KHHU3I —
OyIuHrT AJBOEpT, € TUM CaMUM HECKIHYEHHUM JDKEPEJIOM 1XKi, SIKe OCHIBYETHCS B
Ka3kax pi3HuX HapomiB: « “This is a very rare Puddin’.” “It’s a cut-an’-come-again
Puddin’,” said Sam. “It’s a Christmas steak and apple-dumpling Puddin’” <...>
“It's a Magic Puddin’.”» [21, c.5]. He3BuuHIiCTh NYyAMHTY PO3KPHUBAETHCSA 3a
JOTIOMOT 00 TIapajesIbHUX KOHCTPYKIIiH 1 emiteriB Magic, very rare, Christmas steak
and apple-dumpling, cut-an’-come-again. OctaHHi JBa MPUKJIAAX MOCTAIOTh TAKOXK 1
3aco0aMu BUpPaXEHHSI MOTHUBY 1K1 B TBOPI.

V¥ kasui Hopmana JliHzices MOTHB JKepesla HECKIHYEHHOI 1K1 peani3yeThCs
nemo crenudiuro. 3a3Buuail TBOpEIh JpKepeiia HECKIHUYEHHO! iK1 caM THHE BiX
I[LOTO MPEAMETY W HE IOHOCUTh MOT0 JI0 JIFOJICH, a Ti, XTO HABaKUBCS BKPACTHU LIeH
00’€KT, TEX CTpakAarTh Bix HBOro [18, c. 252]. Tak craerbes i 3 kyxapem Kappi-
enp-Paiic, skuit mpurotyBaB mynuHr Ans0ept. Uepe3 cBOI0 00XKEpiIMBICTh BiH CTa€
TaKUM OBaJIbHUM, [0 CKOYYEThCS 3 aiicOepry B xosnomnuii okean: «In the middle of
pushin’ an’ shovin’ about, He—MUST HAVE FELL OFF THE ICE» [21, c. 7]. IIpote
Maja€e BiH 3 JIbOAY HE Yepe3 BUIIAJKOBICTh — 3a CJIOBAMH IyJIUHTY TEMEPIlIHI HOTo
BJIACHUKHW JIOTIOMOTJIM KyXapeBi BHacTu: «it’s my belief that if he hadn’t been so
round you’d have never rolled him off the iceberg» [21, c. 7]; «he may have got a

bit of a shove, for the ice bein’ slippy, and us bein’ justly enraged, and him bein’ as



round as a barrel, he may, as | said, have been too fat to save himself from rollin’
off the icebergy» [21, c. 7]; «...Bill Barnacle collared me off Curry and Rice after
rollin him off the iceberg» [21, c. 53]. ABTOp BUKOPHCTOBY€E CTHIIICTUYHHIA IIPHIHOM
nopiBHSHHA as round as a barrel, Bupasu S0 round Ta too fat abu Haromocutn Ha
oro 3aBenukid ¢irypi, sSka W craja MNPUYUHOK TparidHoi MJoJi, OIHCAHO1
yoTupHpazoBuM mosropoM Bupasy to roll off the iceberg y pisuux gacoBux ¢popmax.

[Ilo *x A0 rolOBHUX TepoOiB TBOPY, sIKI MPUCBOIMM cobi Anpbepra, TO iX
OMHUHYJa a0Js Kyxapsa. [Ipore napy3i He MarOTh CIOKOIO Yepe3 MOCTIiiHI crnpodu
3JI0/11B BKpACTH iXHE 0ararcTBO. 3aXWINATH NYJIUHT BIJ KpaAliB CTa€ OCHOBHOIO
(GYHKIIEI0 TMEPCOHAXKIB 1 PYIIHHOIO CHJIOK CroKeTy. JIlumie pilieHHs OCICTU B
TUXOMY Miclli, B OyAMHKY Ha JepeBi, KyId HE 3MOXYTh JJICTaTHCS JHXOII,
NPUHOCHUTH TOBapHIIaM MeBHUH criokiid: «Let us, then, remove to some safe, secluded
spot and settle down to a life of gaiety, dance and song, where no puddin’-thief will
dare to show a sacrilegious head. Let us, in fact, build a house in a tree. For, mark
the advantages of such a habitation» [21, c. 56]. Omxe, yepe3 BTUICHHS MOTHBY
HECKIHUYEHHOI 1K1 Y TBOPI1 ONMMCYETHCS aBCTPATINCHKUIN pail 1 300paKyr0ThCS OCHOBHI
IIHHOCT1 aBCTPAJIMIIIB — MaTH 3MOTY CIHUIKYBaTUCS 3 OJU3BKUMHU JIIOJBMH,
BECETTUTHUCS 1 )KUTH cOO1 B 3aJI0BOJICHHSI.

BucHOBKHU 3 MpoBeaeHOro aoc/il:keHHs1. Takum unHOM, y Kasii Hopmana
Jlinaces The Magic Pudding xoMmo3uIiitHo-Cro)keTHa OpraHi3ailisi TBOPY MiCTUTh B
co0i croxkeTHl OJoKu, 00’€THAaHI MOTHBOM JDKepelia HeCKIHYEHHOI 1Ki, CHCTEMOIO
eTHOCHEeM(PIYHUX MEPCOHAXKIB TBOPY Ta TAKMMH KOMITO3ULIMHUMHU TpUIlOMaMH, SIK
napajieniaM, aHTuTesa, rpagamis. Ka3zka mojijieHa Ha YOTUPH YaCcTH, KOXKHA 3 SKUX
MICTUTh OMHCH CHpoO 3J0JIiB BKpPAacCTH y TOJIOBHUX TEpOiB IMyAWHT, IAaCIWUBE
MTOBEPHEHHS HOTO JI0 BIACHUKIB, CBATKYBAHHS 3 I[bOTO MIPUBOIY MOITAHHSAM ITYIUHTY
i criBaMu MmiceHb. 3a JOMOMOTOIO peaizallii MOTUBY HECKIHYEHHOT 1K1, 300paskeHHSI
HaI[lOHAJIBHUX MEPCOHAXIB, MEIIKAHIIB TepuTopii Bush, ta peaniii aBcTpamiiicbKoro
KUTTS, TPAHC(OPMOBAHUX Y TBOP1, PO3KPUBAETHCSA €THOKYJIbTYpHA crenu@ika Ka3Ku
W 3MambOBYEThCS  Oa)kaHHS  ABCTPANINIIB JKUTH Yy CHOKIHHOMY  MicI,

HaCOJIOPKYHOUYHCh Bi,Z[HOqHHKOM, HiCH}IMI/I, TaHIAMHA 1 CMa4yHOI 1XKEIO.
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